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NMPOBJIEMA BUJIMHIBU3MA B CBETE 93blIKOBOW CUTYALIUU
MHOCTPAHHbIX YHALLUXCHA B UTAJTTUA

JIx. Pumonam

MOCKOBCKMIA TTeAarorn4eCcKmii ToCyIapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
v.le S. Michele 9 — Dipartimento A.L.E.F., I[lapma, Umanus, 43121

Cratbsl TOCBsIIIeHAa BOITPOCY OMJIMHTBU3MA B UTAIbSTHCKOI 00pa3oBaTebHOM cpejie. AHanu3 de-
HOMéeHa OWJIMHTBM3Ma KaK COLIMaJIbHOTO TOPOXKAEHMS BBISIBIISIET psil (DaKTOPOB — KaK COLMATIbHBIX,
TaK ¥ UICTOPUKO-KYJIBTYPHBIX, IeMorpacryecKux u auaaktndeckux. Crnenuduyeckast pojib OUIMHT-
BHM3Ma B COBPEMEHHOM KOHTEKCTE UCCIIeNyeTCsl Ha TpUMepe UTAIbsIHCKOTO COBPEMEHHOTO OOILECTBA.
Ocoboe BHUMaHKeE yaesieTcsi BOmpocy 00 3 (GeKTUBHOM 00yYeHUU IBYSI3bIYHBIX CTYIEHTOB. AHAJIU3
naHHbIX onpoca PISA u npyrux craructudeckux marepuainoB (Eurydice, Eurostat) mpuBoauT Hac K
BBIBOJIY O TOM, UTO 00yYEHUE UTATIbSTHCKOMY SI3bIKY 00pEIo OOJIBIIYIO IMOIYJIIPHOCTD, B TO BpEMSI Kak
YPOBEHb 00Pa30BaTEIbHOIO MPEIJIOKEHUS BCe ellle SIBSETCS HEMOCTATOUHBIM. DTO 00YCIOBIEHO
TPUYMHAMU COLIMAIIBHOTO XapaKTepa U TaK Ha3bIBAEMbIM BEPTUKAJTbHBIM OMJIMHTBU3MOM.

KimoueBbie ci10Ba: IBYS3bIYHBIC CTYIEHTHI, UTATbIHCKAsT 00pa3oBaTeIbHAasI cpela, COLIMOKYIIBTYP-
HbII TPO( Wb MHOCTPaHIIA, BEpTUKAIbHBIN OMJIMHTBU3M

1. BBEAEHUE

MHoroob6pasue SI3bIKOB — «Ceplle €BPOIICICKOTO 3aMbICIIa», OHO OTpaXKaeT pa3HbIe
KYJIBTYPBI, SIBJISISICH IIPY 9TOM KJIIOYOM K MX IIOHMMaHu110. EBpocoi03, CHMBOJI MyJIBTH -
KYJIBTYPHOM Cpelibl, B TCUCHUE ITOCICIHUX IECITUICTUIN CONECCTBYET B3AaMMOICCTBUIO
MEXIY KyJbTypaMu U sSI3bIKaMi, 0COOEHHO B 00pa3oBaTeIbHOM acnekTe. [1oBbilieHne
YPOBHSI BCEMUPHOI MOOMJILHOCTU U YBEJIMYUBAIOLIMECS UMMUTPALlMOHHbBIE TTOTOKHU
OKa3bIBAIOT 3HAYUTEIBbHOE BIMSHUE HAa 00pa3oBaTeIbHbIE CUCTEMBI. CTaHOBUTCS OYe-
BUIHOM OTPEeOHOCTH B IIOJATOTOBKE U ITOBBIIICHNY KBAIM(DUKALINK KaIPOB BCEX YPOB-
Heil 00pa3oBaTeIbHOTO allapaTa, YToObl yCIEIIHO padoTaTh ¢ yYallMMUCS, e1le MaJlo
3HAIOLIMMU SI3BIK TOM CTpaHbl, B KOTOPOI OHU XUBYT. B 3TOM HyXmaloTcsl He TOJIbKO
yyalimecs, mpuexaBllne 13-3a pydoexa, HO U CTYASHThI-OMIUHIBLI. 2KM3Hb U BOCIIH-
TaHUE B CEMbE, IJIe COCYIIIECTBYIOT ABa (UK OoJjiee) 13bIKa, GOPMUPYIOT JUHTBUCTH-
YeCcKME KOMIIETEHIIMM 0COOOTO TUTIA U OTIPEAEISIOT COOTBETCTBYIOIIME CITOCOOBI 00-
y4eHUsI roBopsIInX. MEHHO MO3TOMY CTyAE€HThI-OMIMHIBBI UMEIOT OCOObIE MOTPeO-
HOCTH, B YaCTHOCTHU, UM TPEOYIOTCS ClieliMalibHbIE pecypchl Aj1s1 o0ydyeHusi. PaHee 3To
IMOHMMAJIOCh INIABHBIM 00pa30oM B O0IIEM CMBIC/IE MPU3HAHMS KYJIBTYPHOIO Pa3HOO-
Opa3us Kak YacTH YCIIeITHOM 00pa30oBaTeIbHON MPaKTUKU. OJHAKO OTHOLLIEHUE K SI3bI-
KOBOMY pa3HOOOpa3nIo MHOIIA 3aTeMHsIeTcs npeapaccyakaMu. CyllecTByeT MHEHHE,
YTO YIOTPEOJIEHUE NPYTUX SI3BIKOB MOXET 3aMeJISITh POIIECC OCBOEHUS SI3bIKa 00Yy-
yeHus1. Takke OTCyTCTBYET IIOHMMAaHKME TOTO, UTO HAaBBIKM IIEPBOTO SI3bIKA SIBJISIIOTCS
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HauOoJiee BaKHbIMU MHCTPYMEHTAMU IJId N3YYCHHNA HOBOTO A3bIKaA. B GonblmHCcTBE
GBPOHGI‘/JICKI/IX CTpaH pErumoHaJIbHbIC NJIN HALIMOHAJIbHBIC CTaHAAPTHLI HE IIPEAO0CTaBUIN
JOCTAaTOYHBIX yKa3aHm71 JJIA pa3BUTUA HpO(I)eCCI/IOHaJTbHI)IX HAaBbIKOB I1€1aroroB Ujiunu
PECYPCOB, MO3BOIIOIIUX ITPCIIOAABATC/IAM ITOAACPKMBATD ABYA3bIYHBIX YHAIlIXCA B
IIpo1eccce O6y‘-IeHI/IH Ha MECTHOM A3bIKE.

2. OBCY>XXAEHUE
2.1. NpoGnembl yCBOEHUSI BTOPOro A3bika

CTyneHTbI-OMIMHIBBI OTJIMYAKOTCS IPYT OT APYyra ¢ TOYKU 3PEHUS SI3bIKOBBIX HABbI-
KOB KaK Ha pOAHOM, TaK U Ha UCIIOJb3yeMOM MPU 00yYeHUMU s13bIKe. HekoTophie Bia-
JIEIOT HABBIKOM CBOOOJHOM YCTHOI peuu, OJHAKO He 00J1aJal0T JOCTATOYHO Pa3BUTOMU
rpaMMaTHUYeCKOM KOMIIETEHLMEN U CITOCOOHOCTHIO K OCO3HAHHOMY UTEHUIO TeKCTa;
JIpyrue, HalpOTUB, XOPOIIO BJIaACIOT rpaMMaTKoi. HekoTopble CTyAeHTbl HUKOT1a
He yIOTPeOJISIIOT SI3bIK O0YUEHUSI; IPYrye MOTYT YCHEIIHO CIIPABISTHCS C TTIOBCETHEB-
HbIMM KOMMYHUKATUBHBIMU MOTPEOHOCTIMMU, HO IIPU 3TOM HYKIAIOTCS B MOAAEPXKKE
MpHY YIOTPEOJIECHUN aKaAEMUYECKOTO SI3bIKA.

Bo3moxkHO, caMoii 60JIb1ION MTPOOJIEeMOM 111 MUHTEeTpalliy IBYSI3bIYHBIX YYaILlIUXCS
B 00pa30BaTeJbHbIX YUPEKICHUSX SBISETCS OTCYTCTBUE MeIarorm4yeCKux MmpakTuk,
pa3paboTaHHBIX CIIELMAIbHO IS CTYAEHTOB-OMAMHIBOB. Kak mpaBuio, OMJIIMHIBBI
BOCIIPMHUMAIOTCS B MEAArOrMYECKOM IIAaHE KaK MPEACTABUTENN PEAYLIMPOBAHHOTO,
«YCEYEHHOI'0» 3HAHUSI SI3bIKA, YTO IPUBOIUT UX B IPYIIIILI CTYIEHTOB ¢ 00Jiee HUBKUMU
SI3bIKOBBIMM HaBbIKaMU. Takoe OTHOLIeHKE K OMJIMHIBU3MY He TOJBbKO BIIUSIET HA UyB-
CTBO COOCTBEHHOI0 JOCTOMHCTBA YYaIIErocsl, HO M HE YYUTHIBAET PA3HUILY MEXIY KOT-
HUTHUBHBIM MTOTEHLIMAJIIOM CTYAEHTA €ro U KOHKPETHBIMIA BO3MOXHOCTSIMU.

2.2. YpoBHM OMNMHrBM3Ma

B nmoBcemHEBHOM CMBICIIE OBITh OMJIMHTBOM — 3HAYUT B OAMHAKOBOM CTEIIEHU BJla-
IIeThb AByMSI si3bIKamMu. UmeHHo 310 mMmen B Buny Jleonapn baymownn [1]: “In the extreme
cases of foreign-language learning the speaker becomes so proficient as to be
indistinguishable from the native speaker around him... In the cases where this perfect
foreign-language learning is not accompanied by loss of the native language, it results in
bilingualism, native-like control of two languages” [1. P. 55—56].

Wrak, noiroe BpemMs onpeaesieHrMe OMJIMHIBU3MA ONMUPAIOCh HAa UealbHYyIO 1 a0-
CTPaKTHYIO 0OCTaHOBKY, B KOTOPOI 08ys3biunbLil ¢ demcmea UMEET TBOMHYIO TUHTBU-
CTUYECKYIO KOMITETCHIIMIO OJ1aromapsi Tomy (hbakTy, YTO OH BBIPOC C POAUTEIISIMU, TO-
BOPSILIMMU Ha pa3HbIX s3bIKax. [Ipeamonaaraiock, YTo 3TO MO3BOJISIIIO EMY UHTETPUPO-
BaTh ABE I3LIKOBBIC CUCTEMBI Ha JOCTATOYHO IIIyOOKOM YPOBHE ITICMXOJIMHTBICTUIECKOM
OpraHu3aluu.

3HAYMTEIBHBIN AT BIIEPE. CAeIaIn ABa TMHTBUCTa aMepUKAHCKO ITKOJIbI — Dii-
Hap XayreH, KOTophiii B 1953 1. onpeaennia OMIMHIBU3M KaK CIIOCOOHOCTD CO3aBaTh
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE IPaBUJIbHbBIE TIPEIJIOXKEHMSI, UMEIOIINE CMBICI, U YpUeIb
Baitnpaiix, aBTop yHAAMEHTAJILHOTO TPY/a I10 Pa3BUTUIO MCCISAOBAHUI O OMJIMHT -
BM3Me U TMHTBUCTIYECKO# nHTepdepeHnn “Languages in Contact” (1953). [Tox Bim-
SIHAE€M BTUX YUYEHBIX ITOHSATUE OMJIMHIBU3Ma PacIIMPUIO CBOE TEPMUHOJIOTUYECKOE
oJjie, BMellasi B ce0s1 rpajaliiy B yIOTPeOJIEHUN OMHOTO UK 00Jiee OTHOTO sI3bIKa.
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Kak moka3sbIBalOT COBpeMEHHbIE MCClIeI0BaHUS, B OUIMHIBU3ME CYILIECTBYIOT MHO-
TOYHCIICHHBIC IIPOMEXKYTOUHBIC COCTOSHUS: peLIeITUBHAS (TIaCCUBHAST ) KOMIICTCHIINA,
«HavaJIbHbIA OUITUHTBU3M» (A.P. Iubonba, 1967), BaageHue XOTs Obl OMHUM U3 YEThI-
pex BUIOB pedyeBoii neareabHoctu (MakHamapa, 1967).

Cyns no BceMy, €CIv BCTaTh Ha ITO3UIIMIO UTATbIHCKOTO ucciaenoBates Perio Tu-
ToHe [2; 3], MOXXHO yTBEpKIaTh, YTO OMJIMHIBU3M COOTBETCTBYET YPOBHIO KOMIIETEH-
LIMU, JOCTAaTOYHOMY B LieasIX 3 (HEKTUBHOM KOMMYHMKALIUM HA pa3HbIX S3bIKaX, IO
o1 3 PEKTUBHOCTBIO IOHMMAETCSI CIIOCOOHOCTh IIPAaBUJIBHO IIOHUMATh CMEBICTT CO-
obmeHns 1 (MIN) TTapajiyielbHasT CITIOCOOHOCTh CO3AaTh ITOHMMaeMble COOOIIIEHNS,
3aI€ICTBYS IIPY 3TOM 00JIee OTHOIO SI3bIKOBOTO KOJA.

2.3. MaTepwuanbl K uCcnepoBaHuI0 00y4eHUs NTaJIbAHCKOMY AA3bIKY
KaK BTOPOMY POAHOMY

B 1ies151x HayYHOTO OIMCAaHUS CISAYET IIPOBECTU COLIMAIBHO-JIMHIBUCTUYECKOE Pa3-
JieJIeHUE MEX Iy TOPM30HTAIbHBIM OVUIMHTBU3MOM, XapaKTePHBIM JIJIs1 OOIIECTB, B KO-
TOPBIX BCE YNOTpeOIsieMble B HUX SI3bIKM UMEIOT ONMHAKOBBIN COLIMAIbHbIN CTaTyC, 1
BEepPTUKaJIbHBIM OMJIMHTBU3MOM, KOTa TOJIbKO OOWH SI3bIK CYMTACTCS OGUIINATBHEBIM,
KaK 3TO IIPOUCXOAUT B MTamum, rue cyIliecTBYIOT MHOTOYMCIICHHBIC TUAICKThI U MU-
HOpUTApHBIE I3bIKU. Bce 9Th BOnpoChl JOJIKHBI ObITh IPUHSATHI BO BHUMAaHUE U B IIPO-
Liecce MperoaaBaHysi UTAIbHCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTpaHHOTO. KpoMe Toro, HelaBHUE
HCCJIEIOBAHMS B 3TOI 001aCTU SIBHO ITOKA3BIBAIOT, YTO IPUYMHBI HEYCTIEBAEMOCTH MHO-
CTpaHHBIX CTYACHTOB BO MHOI'OM 3aBHUCSIT TAKXKe OT UX MHTETPAIlUM B UTAJIbSTHCKOE
00IIIeCTBO ¥ METOAOB OOYUCHUS.

B cBs131 ¢ 3TUM MHTEpEeCHO 00PaTUTHCS K OIIPOCY, IpoBeaeHHOMY EBpomneiickoii
KOMUCCHE COBMECTHO ¢ areHTcTBamu ucciegoBanuii Eurydice u Eurostat. [IpuBenem
HEKOTOpBIC KOHTEKCTyaJIbHBIC TaHHbBIC, ITO3BOJISIIONINE OLICHUTh 3bIKOBOE PA3HOO-
opasue B Utanumu.

HMHocTpaHHBIE CTYIEHTHI, yuaiuecs: B Utanuu, umeroT cpeanuii mokasareiab OBCE
(TTokaszaresib OpraHu3alliy 1o 6€30ITaCHOCTH M 2KOHOMMYECKOMY COTPYIHUUYECTBY B
EBpomne): 7,5% nipotuB 12%, XOTS MPOLICHT BHIPOC Ha MATh MYHKTOB MexXay 2003 u
2012 rr. 1 obelIaeT BEIPACTH 3a clieAyloliue roabl. YTo KacaeTcs si3blKa, Ha KOTOPOM
OCYIIECTBJISIETCS. BHYTpUCeMeliHass KOMMYHUKaIus, yxe ornpoc PISA (MexnyHapon-
Hasl MporpaMmMa I1o olieHKe oOpa3oBaTebHbIX JocTrxkeHuit) 2009 1. mokasai, 4o 96,1%
(EU 92,9%) cTyneHTOB roBOpWIIM Ha 13bIKe 00yueHus noma, a 4,9 % (EU 7,1%) noma
O0IIAIMCh HA IPYTOM SI3bIKE.

ITo cpaBHeHU1O ¢ mpeablaylIuM orpocoM naHHbie PISA 2012 u PISA 2015 yka3sbi-
BalOT HA TEHACHLIVIO BHYTPeHHEro MyIbTUIMHIBU3Ma. Ha 100 ygammxcst, poskIeHHbBIX
B WUTanuu ot nHocTpaHHBIX poauteieit, 83,2% (OBCE 85,1%) noMa roBopsT Ha sI3bI-
ke ooyuenus u 9,8% (OBCE 4,4%) Ha npyroM s13bIKe; ”HOCTPaHHBIE CTYACHTHI, TOBO-
psiIue Ha si3bike o0ydeHusi, coctabisiior 2,6% (OBCE 5%), a 4,4% obGyuaromuxcst
(OBCE 5,5%) roBopsIT Ha IPYroM sI3BIKE.

Takum obpasom, B Utanuu 85,8% yuanuxes (+10,3% o cpaBHeHmio ¢ PISA 2009)
TOBODSIT MO-UTATBIHCKH, a 14,2% noMa roBOpsT Ha IPYTOM sI3bIKE.

[IpencraBaeHHbIe HAMU TaHHBIE OKA3bIBAIOTCS 3HAYNUTEIBHBIMU C TOYKM 3PEHUS UX
BJIMSIHUS Ha OYIYIIyIO TMHTBUCTUYECKYIO ITOJIUTHUKY, OpPUEHTHPOBAHHYIO Ha YCIIEIITHOE
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MTOBBIIIIEHNE KauyeCcTBa 00pa3oBaTeIbHOM CUCTEMBI IJIsI BCeX KaTeropuii cryaeHToB. Ox-
HaKO JIMHTBUCTUYECKOE COCTOSIHUE, XapaKTepHOe IS YYalllUXCsI-MUTPAHTOB (IeTel,
IMOAPOCTKOB, B3POCJIBIX), ellle 60JIee CIOXKHO ¥ MHOTOTPaHHO: OHO SIBJISIETCSI HACTOJIEKO
nudGepeHIMPOBAHHBIM SIBIICHUEM, YTO JaXKe CaMble IeCKPUITUBHO pa3BEPHYTHIE T10-
HSITHS TIEPBOT0, BTOPOTO U POJHOTO SI3bIKOB YaCTO OKa3bIBAIOTCS HEaIeKBATHBIMM.

Kpurepwnii mo Bo3pacty mo3BoJISIeT ITIOATBEPANTD IIPUHININAIBHOE PA3ININe MEXK-
Iy OMHOBPEMEHHBIM («paHHUM») OMJIMHTBU3MOM, ITPU KOTOPOM YeJIOBEK OCBaBaeT
JIBa sI3bIKAa OMHOBPEMEHHO B IEPBEIE TOABI KU3HU, U TTOCIeA0BAaTEIbHBIM OVIIMHTBU3-
MOM, KOTa BTOPOI SI3bIK M3YYaeTCs yKe IIOCJIe OCBOSHUSI IIepBoro. Bropoe moxkoneHue
y4YalMXCsI-MUTPAHTOB, TIPEACTABIIECHHOE JeThbMU MUTPAHTOB, UMEET BCE HABBIKU, HE-
00XOIMMBIE IS OCYIIECTBICHUSI OMHOBPEMEHHOTO OMJIMHTBU3MA.

CrenyeT OTMETUTDb, YTO B MOCJEIHUE IOAbl UTAJIbSIHCKAS IIIKOJIa CTAIKMUBAETCS C
YCIIOXKHEHNEeM YIeOHOI 00CTaHOBKU B CBSI3H C YBEJIMUESHUEM UK CJIa MTHOCTPAHHBIX CTY-
IeHToB. Mtanus, Kak u Ipyrue eBpornelicKue CTpaHbl, B MOCIeIHNE NBAAIIATh JIET CTa-
JIa MECTOM ITOCTOSTHHOTO TIPOKMBAHMS JIJIsI MHOTMX MHOCTPaHHBIX CeMel 1 ceiyac Ha-
XOIUTCS B IepeXOaHOI (pase, elle He OCYyIIeCTBIeHa CTaHIapTU3aIsI 00pa30BaTeIbHBIX
CPEACTB IJIsl CTYAEHTOB-UMMUTPAHTOB.

HecmoTpst Ha To, 4TO HTaNbIHCKas 00pa3oBaTeIbHAsI CCTEMAa UMEET B Ka4eCTBe
OJIHOI U3 CBOMX IIeJIell ITpernoJjaBaHue UTATbSIHCKOIO KaK BTOPOTO SI3bIKa, OHA 10 CUX
IOp He IIpUHMUMaJIa BO BHUMaHME BO3MOXKXHOCTH COXPAaHEHMSI pOIHOTO sI3bIKA yJalllnuX-
CSI-MHOCTPAHIIEB YK€ Ha PaHHUX CTAIUSIX X OOYISHMSI.

TpaguLIMOHHOE COLMOIMHIBUCTUYECKOE pa3INuye MeX 1y TOPU30HTAIbHBIM U Bep-
TUKAJIBHBIM OMJIMHTBU3MOM CBSI3aHO C IPYTUM BaXKHBIM Pa3IMIreM, IIPeIIOXKeHHBIM
V.E. Jlam6epTom (1959) u BriocneaACTBUM pa3BUTHIM UTAJIbSIHCKUMU UCCIIEI0BaTEISIMU
. Hemetpuo u I. @aBapo [4], — ¢ mnddepeHnmaniieit paHHEro 1 ITO3THETO IBYI3bIUNs.
[TepBOMY COOTBETCTBYET TMHIBUCTHYECKASI CUTyaIUsI peOeHKa, JOCTUTIIIETO XOPOIIIeTO
YPOBHS KOMITETEHTHOCTH B POTHOM SI3bIKE, K KOTOPOMY 3aTeM H00aBIISIETCSI MHOCTPaH-
HBII A3BIK. B 3TOM citydae nBysI3BIYHOTO peOeHKa MOXKHO CUMTAaTh HOCUTEIEM 000MX
SI3BIKOB C OOJIBIIMMU IMMPEUMYIIIECTBAMM B KOTHUTUBHOM Pa3BUTUM (JTydllasi IBYCTO-
POHHSISI OpraHU3aIIMsI MO3Ta, CIIOCOOHOCTD K aHAIN3Y SI3BIKOBBIX SIBJICHHI 1 K N3YYEHUIO
HOBBIX SI3bIKOB). YTO KacaeTcs Mo3nHero OMIMHIBM3MA (MIOC/IeaI0BaTEIbHOTO, JOMOJI-
HUTEJBHOT0), OCBOCHME HOBOTO SI3bIKA SIBJISIETCSI COLIMANIBHO JAETEPMUHUPOBAHHBIM.
Henoonenka o0111ecTBOM IIEPBOTIO SI3bIKa MPUBOAUT K M3yYEHHUIO BTOPOro (JOMUHUPY-
IOIIIETO) SI3bIKA, TAK UTO MPOLIECC OCBOCHUS IIPOMCXOAMT 3a CUET POAHOTIO SI3bIKA ¥ MO-
JKeT IIPUBECTU K CHIDKCHUIO YPOBHS BIaAeHNUS IBYMS SI3BIKaMH. DTa CUTyallysl XapaK-
TEepU3YyeTCsI HEOAHO3HAYHOCThIO KaK Ha IMHIBUCTUYECKOM, TaK U HA KYJIBTYPHOM YPOB-
HE: pOTHOU SI3bIK XPAHUT CUMBOJIMYECKOE Y SMOLIMOHAIBHOE 3HAYCHMSI, HO HE UMEET
COOTBETCTBYIOIIETO IIpecTiKa 1 GPYHKIMOHAIBHOCTH; C IPYTOii CTOPOHBI, BTOPOI SI3BIK
JINIIEH BCIKUX ap@EeKTUBHBIX 3HAYEHUI U CBOIUTCS JIUIIb K I3LIKOBOMY CPENICTBY.

3. SAKJIIONMEHUE

Ecnu nmpu3sHaTh, 4TO OMJIMHIBU3M He SIBJIIETCSI HeTaTUBHBIM SIBJICHUEM, HEOOXOI1 -
MO TIPEOIOJIETh YOeXKIeHNE CTapOoli ITeIarornIecKoli IICUX0JI0IMY, KOTopasi BUIeIa B
JBYSI3bIYMY TJIABHYIO IIPUYMHY HEYCIIEBAEMOCTU Ha YPOBHE JIMYHOCTHOIO Pa3BUTHUS U
o0y4YeHMsI.
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AeKBaTHOCTb COBPEMEHHOTIO SI3bIKOBOTI'O 00pa30BaHUS, KOTOPOE MOCTABUIIO B LIEHTP
BHUMAaHMUS IMHTBUCTUYECKOE U IMYHOCTHOE MepeXBaHUe 00y4aeMoro, MOATBEpKIe-
Ha MeIarorn4eCKoi NpakTUKOM.

OnHaxko ocTaeTcs psia BonpocoB. [1o naHHBIM, OITyOJIMKOBaHHBIM B 1oche Kapurac
[5], camble 3HaUMTEIbHBIE TPUUMHBI 00pa30BaTeIbHON HEYyCIIeBaeMOCT MHOCTPAaHHBIX
CTYIIEHTOB CBOASATCS K TPEM IMOKa3aTesIsIM: PEAKOMY MOCEILEHNIO YPOKOB, HeaaeKBaT-
HbIM METOAMKAM O0YYeHUS U HEIOCTATOYHOI MHTErpaLiuH.

CemoBaTeIbHO, B UTAJIBIHCKIX 00pa30BaTeIbHBIX YUPEKIESHHUAX CYIICCTBYET SIBHAST
mpo0OJjieMa MHTerpaly MHOCTPAHHBIX YYaIIUXCS. DTO CleayeT UMETh B BULY, YTOOBI
MPELIOXUTh BO3MOXHbBIEC PEILIEHMS ITOCTABJICHHOM MPOOJIEMBI.

B MUrpalinoHHBIX KOHTEKCTaX COCTOSTHUE ABYSI3bIYMS COIIPOBOXKIAETCS peaIbHBIMU
KOTHUTUBHBIMU U MMOBEIEHUYECKUMU MpobJeMaMU, HO MOsIBIEeHHE 3TUX (DEHOMEHOB
yalle BCEro BbI3bIBAIOT BHELIHUE YCIOBUS COLIMAILHOIO XapakTepa npy oO0ydeHuH, a
TaKXXe BEPTUKAIbHOE MOJIOXXEHUE OMJIIMHIBU3MA, IMTPU KOTOPOM MPU3HAETCS HEHHOCTh
1 TOCTOMHCTBO OIHOIO SI3bIKa 1 MepudepuiiHoe MmojioxkeHre apyrux. Msydenmne ou-
JIMHTBM3Ma B ACWCTBUM TAKXKE MTO3BOJISIET ONPEAEINUTD PSIJ ITe1aroruyeCKux CTpaTerui,
KOTOpPbIE MOTYT ObITh MIPUMEHEHBI B COBPEMEHHOI MHOTOSI3bIYHOM U MYJIBTUKYJIBTYP-
Holi cucteMe oOpa3zoBaHus. [103TOMY ABYSI3BIYHOE MEXKYJIBTYPHOE 00Opa30BaHUE BO3-
HUKAaeT KaK uaeajibHasi MOAesb, K KOTOPOi oOpa3oBaTeibHas CUCTeMa J0KHA ObITh
HaIIpaBJIeHa, 1 KaK c(epa, KoTopass MOXKET IIPeIOCTaBUTh BaxKHYI0 MH(POPMAIINIO B
00J1aCTU JIMHIBUCTUYECKOT0 00pa3oBaHMUsI.

© Pumonau JIx., 2017

CMNCOK JINTEPATYPbI

1. Bloomfield L. Language. NY: Henry Holt and Co, 1933. 564 p.
. Titone R. Bilinguismo precoce ed educazione bilingue. Roma: Armando, 1972. 455 p.

3. Titone R. Early Bilingual Education. The Italian Experience. Toronto: Canadian Scholars’ Press,
1995. 328 p.

4. Demetrio D., Favaro G. Immigrazione e didattica interculturale. Firenze: La Nuova Italia, 1992.
115 p.

5. Caritas/Migrantes. Immigrazione e globalizzazione. Dossier statistico 2005—2011. Roma: Idos,
2005. 512 p.

WcTtopus craTbu:

[Mocrynwuna B penakiuio: 04.04.2017
[punsTa K ny6oaukanuu: 23.06.2017
Mopnepatop: O.A. BannkoBa
KoHMIUKT MHTEpecoB: OTCYTCTBYET

JI1s mATHPOBAHKS:

Pumvonmu JIx. ITpo6;1ema OMIMHIBU3MA B CBeTe S3bIKOBOI CUTYyallMd MHOCTPAHHBIX ydamuxcsa B Utamum //
Becmuux Poccuiickozo ynueepcumema opyxcovt napooos. Cepusi: Bonpocot o6paszosanus: sazviku u cneyuaib-
nocme. 2017. T. 14. Ne 3. C. 393—398. DOI 10.22363/2312-8011-2017-14-3-393-398

Caenenus 00 aBTope:

Pumonou Jxncoporcus — maructp puaocoduu, acmupaHT Kadeapbl METOAUKY MPENnogaBaHus pycCKOro
sa3pika MIITY kadenpsl cnaBuctuku I1apmckoro rocynapcrBeHHoro yuusepcuteta (Mranus) Otnena
Teopuun MHcTUTYTa MUpOBOIi TuTepatypbl M. A.M. Topbkoro. E-mail: giorgia.rimondi@gmail.com

LANGUAGES IN CONTACT THEORY AND PRACTICE 397



Pumonnu Ix. Becmuux PYIIH. Cepus: Bonpocer 06pazoeanus: a3viku U cneyuansbHocme.
2017. T. 14. Ne 3. C. 393—398

THE PROBLEM OF BILINGUALISM IN THE LIGHT OF THE
LINGUISTIC SITUATION OF FOREIGN STUDENTS IN ITALY

G. Rimondi

Moscow State Pedagogical University
v.le S. Michele 9 — Dipartimento A.L.E.F., Parma, Italy, 43121

The article is devoted to the issue of bilingualism in the Italian educational environment. An analysis
of the phenomenon of bilingualism as a social product includes a series of social, as well as historical,
cultural, demographic and didactic factors. The specific role of bilingualism in the contemporary
context is analyzed on the example of Italian society. A particular attention is paid to the issue of
effective teaching of bilingual students.

The analysis of PISA survey data and other statistical materials (Eurydice, Eurostat), leads us to
the conclusion that the need for teaching Italian language has grown strongly in recent years, while the
level of the educational offer is still insufficient. The growth of these phenomena is often caused by
external conditions of social nature, as well as by the vertical position of bilingualism, which often
recognizes the value of the local language, at the expense of the first language.

Key words: bilingual students, Italian educational environment, socio-cultural profile of the foreign
student, vertical bilingualism
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